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1) Notes in brackets added by editor to fit words.

Orphenica Lyra (1554), f.128. Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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From a sad and disconsolate heart,

I wish you happiness and consolation,

coming back from the image from heaven

of a man whom I constantly think having a [duel/mourning],
you have done to help and without worry.

O lucky me, for in the ground
I reach to meet
more outstanding than other [sculptura].



